Manual for use

ltem No: 28625
Model No.: PLYL-177-20V

Ce X

Please read this manual carefully before using.



Technical specifications

Iltem Brushless chain saw
Item No. 28625

Model No. PLYL-177-20V

Battery voltage D.C.20V

No load speed 5000 min""*

No load chain speed 7,4 m/s

Total sword length 203 mm

Effective sword length 150 mm

Max. cutting depth 150 mm

Product weight without accessories 1,3 kg

Sound pressure level LPA 80,95 dB(A), KPA=3dB(A)
Sound power level LPA 88,95 dB(A), KPA=3dB(A)
Vibration Ah=2,829 m/s2, K=1,5m/s?

Vibration level

The declared vibration total value and the declared noise emission values have been
measured in accordance with a standard test method (EN 62841) and may be used for
comparing one tool with another. The declared vibration total value may also be used in a
preliminary assessment of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission during actual use of the power tool can differ from the
declared total value depending on the ways in which the tool is used, in particular, what
kind of work piece is machined

It is necessary to identify safety measured to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of
the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

Try to minimize the impact of vibration and noise. Exemplary measures to reduce
vibration exposure include wearing gloves while using the tool, limiting working time,
and using accessories in good condition.

Components and controls

safety switch (power lock-off)
sprocket cover

head screw

riving knife

guide bar

saw chain

base plate

ON/OFF switch

hand protective plate

10. battery (not included)

11. ventilation slots

12. handgrip

13. guide bar cover

14. sprocket (see Fig. D)

15. chain adjusting screw pin (see Fig. C)
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Manual for battery treatment

o Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge.

¢ If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may
be damaged.

o After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally
recommended to check the battery at least every 3 months.

o When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.

Charging the battery

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS
4000 mAh
4 A quick charger (28086) 70 min.
2,4 A quick charger (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A quick charger (28086) 125 min.
2,4 A quick charger (28085) 240 min.

WARNING

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep
it with the product so that the operator can familiarize himself with it.

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device,
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged,
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or
replaced with original parts.

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the
battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool.
When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge
level without reducing its capacity.

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first.

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part.



If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise
the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters.

Protect the charger's power cord from damage.

3. Connect the charger to a wall outlet. current.

For 28085/28086 chargers

e when full charging, it is indicated only by a green LED on.

when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED.

e when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED.
e The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery
that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above

signaling of the charging and recharging process.

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the

battery.

Description of battery functions

Display of remaining battery capacity

Indicator lamps Remaining
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Intended use

e The saw has been exclusively designed for cutting branches. The saw is not intended for
continuous commercial use.

e The intended use also includes an operation following the operating instructions.

¢ In conjunction with the extension handle, the saw can be used as a pruner for cutting branches.

e Any use beyond these parameters (different media, applying force) or any changes
(reconstruction, no original accessory) can lead to serious risks and is regarded as use that is
contrary to the intended purpose.

Use

1. Mounting the saw chain (see fig. C, D, E)

Always wear gloves when handling the saw chain.

a) Unscrew the head screw (3) counter-clockwise in order to remove the sprocket cover (2).

b) Remove the guide bar from the machine and run the saw chain around it. Please note the
running direction of the saw chain. The saw chain icon is shown on the cover.

¢) Run the saw chain over the sprocket (14) and replace the guide bar on the chain adjusting
screw pin (15).

d) Use an oiler to oil the saw chain and the sprocket.

e) Slightly tighten the saw chain with the chain adjusting screw. Use the included adjustment key
to tighten the screw. For tightening, turn the screw clockwise.

f) Re -tighten the sprocket cover (2) with the head screw (3) on the housing

2. Chain lubricating oil

Only use commercially available, biodegradable chain oils.

Do not use engine oil, waste oil or other mineral oils.

If the saw makes a rattling noise, the chain must be lubricated.

3. Adjusting saw chain tension (see fig. C)

CAUTION:

Do not tighten the saw chain too much. Excessively high tension of saw chain may cause

breakage of saw chain, wear of the guide bar and breakage of the sprocket.

A chain which is too loose can jump off the guide bar.

The saw chain may become loose after use. From time to time check the saw chain

tension, certainly before each use.

a) Remove the battery.

b) Loosen the head screw (3) a bit to loosen the sprocket cover lightly.

c) Adjust the chain tension. Turn the chain head screw clockwise to tighten, turn it counter-
clockwise to loosen. Tighten the saw chain so that the gap between the centre of the lower side
of the guide bar and the saw chain becomes approximately 3 - 4 mm.

d) Tighten the head screw (3) to secure the sprocket cover.

4. Switching ON and OFF

The use of the saw without lubricating the chain with chain oil will damage the saw chain and the
guide bar.

a) Insert the battery into the battery recess.

b) Hold the saw firmly and securely by the handgrip.

c) To switch on the saw, first press the safety switch (1).

d) Then press the ON/OFF switch (10).

e) To switch off the saw, release the ON/ OFF switch.

5. Break-in time for new saw chains
a) Remove the battery and adjust the chain tension.
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b) Switch on the saw and leave the motor running idle for approx. 5 minutes.
c) Remove the battery and check the chain tension again. If necessary, re-tighten the chain.
d) Afterwards make only easy cuts for approx. 30 minutes. Always ensure sufficient lubrication of

e O

the saw chain. Only use the saw for heavier cuts and greater cutting depths after the running-in

period has expire.

Use only a sharp saw chain. A blunt saw chain can Jam more easily. Check the chain tension
more frequently when working with a new saw chain, as the chain stretches more at first.

The service life of a saw chain depends on sufficient lubrication and the correct tension.
During operation, the chain heats up and re-tension may be necessary. Relax the chain after
work, so that it is not too tight when next time the cold machine is used.

Do not re-tighten saw chains that have become too hot. After it has cooled down, it may
contract and lie too tight against the sword. Wait until the saw chain has cooled down before
re-tension.

The tension of the saw chain is important for your safety and the function of the machine. A
correctly tensioned saw chain increases the service life of the machine.

Check the chain tension before each use. The saw chain is correctly tensioned if it can be
pulled around the sword by hand (wear protective gloves) without sagging. With new saw
chains, you must readjust the chain tension again after a short period of operation.

. Work instructions

Never reach over the riving knife (4) or under the base plate (7). There is a risk of injury.

Do not cut if the saw chain is in contact with the workpiece, is in the workpiece or may hit an
object. This can lead to serious injuries.

Clamp loose workpieces before cutting them. Remove foreign objects such as nails, screws,
etc.

When cutting a branch that is under tension, be alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring-loaded limb may strike the operator and/or throw the saw
out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off balance.

When the saw chain is running, first place the base plate (7) on the surface of the workpiece
and let the saw cut on its own. Apply only light pressure to the saw. The chain speed should
not be much slower.

Changing the saw chain

Only handle the saw chain with gloves and remove the battery first.

Inspect the saw chain and the guide bar for damage or signs of wear.

Never put a new saw chain on a worn guide bar.

Let each new saw chain break-in first. When attaching the saw chain, observe the running
direction.

Kickback

The shape of the riving knife (4) largely eliminates the risk of kickback.
The saw is optimally protected against kickback by the riving knife with tip protection. Never
remove the riving knife (4). There is a risk of injury!

. Sharpen the saw chain

The saw teeth must be sharpened if the sawdust becomes powdery, if additional force is
required for the incision, if a straight incision is no longer possible or if the vibrations become
stronger.

Blunt saw chains should be re-sharpened.

To sharpen the chain use a chain sharpener, make sure you sharpen the chain at a 30° angle.
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10.

Or have the chain re-sharpened professionally (advised).
Replace the saw chain if there is considerable damage that cannot be repaired by filling.

Cleaning the guide bar (see fig F)
Thoroughly clean the notch of the guide bar.

Replace the guide bar if the guide groove is damaged or worn and the saw chain has too much
lateral space.

Maintenance, cleaning and storing

For best performance,always keep the saw blade and the saw in good order. Remove the battery
pack from the tool before carrying out any adjustment, servicing or maintenance.

Clean the sprocket area with a brush or compressed air (see fig. G).

Use a cloth, a paintbrush or a brush to remove dust and wood splinters. Always keep the
ventilation slots clean and free from obstacles.

We recommend that you clean your electric power tool immediately after each use.

Clean the electric power tool regularly with a damp cloth and somewhat soft soap.Do not use
any cleaning or solvent materials, these can attack the device's plastic components. Make sure
that no water can get inside the electric power tool.

Do not let liquids of any kind enter the saw.

From time to time check that all screws are firmly secured.

Store the saw and the accessory indoors in a dry place that is protected from dust, dirt and
extreme temperatures.

Store the saw out of reach of children and persons in need of supervision

SAFETY INSTRUCTIONS
Additional safety instructions for saw

a)
b)
c)
d)
e)

f)

The saw is designed for cutting branches. Only use the saw as indicated in this manual for
cutting wood. The machine has not been designed for continuous, professional use.

Keep the saw out of reach of children. It is not a toy.

Persons with limited physical, sensorial or mental abilities are not allowed to use the saw, unless
they are supervised for their safety by a qualified person or are briefed by the responsible person
how to use the machine.

Children and adolescents are not allowed to use the saw. Excluded from this prohibition are
young people over 16 years of age under the supervision of an expert for the purpose of training.
Please note the warning symbols. They mark all those instructions which are important for safety
reasons. Observe these instructions as failure to do so could result in serious injury!

The saw must be used only by one person at a time. Make sure bystanders do not stay in the
vicinity of the saw's work area.

Check the safe operating condition of the saw, in particular the guide bar and the saw chain,
before each operation.

Always have a safe stand when working with the saw.

Hold the machine firmly and securely when switching on.

Make sure the guide bar and the saw chain must be free when switched on and must not come
into contact with the workpiece to be cut.

Keep your hands away from the sawing area. Do not reach under the workpiece. Contact with
the saw chain may result in injury.

Guide the saw onto the workpiece only when switched on. Otherwise there is a risk of kickback if
the saw chain gets caught in the workpiece.

When sawing, the base plate must always face against the workpiece. The saw chain can
become jammed and lead to loss of control over the machine.

When the cut is completed, switch off the machine and then pull the saw chain out of the cut only
after it has come to a standstill. This way you can avoid kickback.
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Clamp the material to be processed well. Do not support the workpiece with your hand or foot.
Do not touch objects or the floor with the saw running. Danger of kickback.

When sawing converted timber and thin branches always use a strong support, such as a sawing
trestle. Do not stack timber pieces.

Before cutting logs, secure the logs in position.

When working on sloping ground, make sure to work facing upwards.

Be particularly careful when cutting splintered wood. Splinters of wood can be tom along by the
saw chain and increase the risk of injury!

Foreign objects such as nails, screws, metal parts, sand etc. lead to increased wear on the guide
bar and saw chain.

A blunt saw chain can cause overheating and damage to the motor.

Always pull out the battery when checking the chain tension, to re-tighten it, to mount the saw
chain and to eliminate faults! Also remove the battery if you do not use the machine temporarily.

Safety instructions for multi saw
General multi saw safety warnings

a)

b)

Keep all parts of the body away from the saw chain when the multi saw is operating.
Before you start the multi saw, make sure the saw chain is not contacting anything. A
moment of inattention while operating multi saws may cause entanglement of your clothing
or body with the saw chain.

Hold the multi saw by insulated grip-ping surfaces only, because the saw chain
may contact hidden wiring. Saw chains contacting a "live- wire may make exposed
metal parts of the multi saw "live™ and could give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Adequate protective equipment will reduce persona! injury
from flying debris or accidental contact with the saw chain.

Always keep proper footing and operate the multi saw only when standing on
fixed, secure and level surface. Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the multi saw.

When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the spring loaded limb may strike the operator and/or
throw the multi saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may
catch the saw chain and be whipped toward you or pull you off balance.

Carry the multi saw by the handle with the multi saw switched off and away from your
body. When transporting or storing the multi saw, always fit the guide bar cover
Proper handling of the multi saw will reduce the likelihood of accidental contact with the
moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and changing the bar and
chain. Improperly tensioned or lubricated chain may either break or increase the chance
for kickback.

Cut wood only. Do not use multi saw for purposes not intended. For example: do not
use multi saw for cutting metal, plastic, masonry or non-wood building materials.
Use of the multi saw for operations different than intended could result in a hazardous
situation.

This multi saw is not intended for tree felling. Use of the multi saw for operations
different than intended could result in serious injury to the operator or bystanders.
Follow all instructions when clearing jammed material, storing or servicing the multi
saw. Make sure the switch is off and the battery pack is removed. Unexpected actuation
of the multi saw while clearing jammed material or servicing may result in serious personal

injury.



Causes and operator prevention of kickback

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the wood

closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the guide bar up and

back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back

towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw which could result in serious

persona! injury. Do not rely exclusively upon the safety devices built into your saw. As a multi saw

user, you should take several steps to keep your cutting jobs free from accident or injury.

(See Fig. B). Kickback is the result of multi saw misuse and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with thumb and fingers encircling the saw handle and position
your body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the opera-tor, if proper precautions are taken. Do not let go of the saw.

b) Do not overreach and do not cut above shoulder height. This helps prevent unintended
tip contact and enables better control of the multi saw in unexpected situations.

c) Only use replacement guide bars and saw chains specified by the manufacturer.
Incorrect replacement guide bars and saw chains may cause chain break-age and/or
kickback.

d) Follow the manufacturer's sharpening and maintenance instructions for the saw
chain. Decreasing the depth gauge height can lead to increased kickback.

General safety instructions for power tools

A CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with
this tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

b) Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

b) Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected
to the ground.
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c)

d)

e)

Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the
power tool, the risk of electric shock increases.

The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock.

If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".

PERSONAL SAFETY

a)

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is
doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary
inattention while using a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is
in the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or
carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork
with the switch on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An
adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may
result in personal injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing,
jewelry and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless
operation can cause serious injury in a fraction of a second.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

a)

b)

Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was
designed to do better and safer.

Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired.
Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools,
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool.
Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and
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any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control.

g) Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations.

h) Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected
situations.

5. USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

a) Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with
another battery pack.

b) Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of
any other battery pack may present a risk of injury or fire.

c) When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals
may cause burns or fire.

d) If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the
battery can cause inflammation or burns.

e) A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of
injury.

f) Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire
or temperature above 130 ° C may cause an explosion.

g) All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be
charged outside the temperature range specified in the operating instructions.
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts.
This will ensure the same level of tool safety as before repair.
b) Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only
be performed by the manufacturer or an authorized service center.

Charger safety instructions O

e Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors.

o The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended
may result in fire or explosion.

o Keep the charger clean.

e Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord.
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Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it
connected to the power supply for longer than necessary.

Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the
level specified in this standard (EN 60335).

Battery safety instructions

Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it.
Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C.

Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger.
Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits.

Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the
battery.

Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an
environmentally friendly manner.

Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor
immediately about the procedure.

Storage

Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.
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Meaning of symbols on labels

Meets relevant EU

FESTRA 28625 PLYL-177-20V C € requirements.
5000/min’’! SN:11/2025

20V ===
Bar:150mm ﬁ
Chain speed: 7.4 m/s

]

Produced by Levior s.r.0., Tovacovska 3488/28,
CZ-750 02 PFerov, www.levior.cz

Electrical waste, see below.

Read the operating and
maintenance manual before
use. Familiarize yourself with
all functions of the device.

Wear hearing protection!
Wear appropriate protective

goggles!
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Caution! Important notice!

Do not work with the
lawnmower in the rain or
heavy moisture — there
could be a risk of electric
shock.

Danger from ejected
materials!

Remove individuals in the
vicinity from the danger areal
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Waste disposal
PACKAGING

e Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

CORDLESS POWER TOOLS
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

BATTERY

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the

E batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on

- Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with

Li-ion  mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from defective performance)

o If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE

To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Brushless Hand saw
ltem. No.: 28625
Model No.: PLYL-177-20V

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+ A11

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC, 2014/30/EU was performed by Ondrej
Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation (2006/42/EC, 2014/30/EU) is available at the manufacturer's
address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pferov, 15.12.2025
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer

(signature, name, function):

ELEVIOR ...0

Tovatovska 3488/28, 750 02 Pierov

16061973938 DIC C261973939
tel.: 581 746 266-8, fax: 581 746255
‘!-.__‘_ .

"\\V o 3; 7
\ANOMAM-

Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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Navod k pouziti

Polozka ¢.: 28625
Model ¢.: PLYL-177-20V

Ce X

|
Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod.
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Technické udaje

Polozka Retézova pila

Polozka ¢.. 28625

Model €. PLYL-177-20V

Napéti baterie D.C.20V

Otacky bez zatizeni 5000 min™’!

Rychlost fetézu bez zatizeni 7,4 m/s

Celkova délka listy 203 mm

Pracovni délka listy 150 mm

Max. hloubka fezu 150 mm

Hmotnost zafizeni bez pfisluSenstvi 1,3 kg

Hladina akustického tlaku LPA 80,95 dB(A), KPA=3dB(A)
Hladina akustického vykonu LPA 88,95 dB(A), KPA=3dB(A)
Vibrace Ah=2,829 m/s2, K=1,5m/s?

Uroven vibraci

Deklarovana souhrnna hodnota vibraci a deklarované hodnoty emisi hluku byly zméfeny v
souladu se standardni zkuSebni metodou (EN 62841) a mohou byt pouzity pro porovnani
jednoho naradi s jinym. Deklarovana souhrnna hodnota vibraci miize byt také pouzita k
predbéznému posouzeni expozice (vystaveni se ucinkim vibraci).

Varovani!

Emise vibraci a hluku béhem skuteéného pouzivani elektrického naradi se mohou lisit od
deklarovanych celkovych hodnot v zavislosti na zplisobu, jakym je naradi pouzivano, a
zejména na tom, jaky druh materialu je opracovavan.

Je nezbytné stanovit bezpeénostni opatieni na ochranu obsluhy, ktera vychazeji z odhadu
vystaveni Géinklim za skuteénych podminek pouzivani (pficemz je tieba vzit v ivahu
vS§echny ¢asti provozniho cyklu, jako jsou doby, kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno,
kromé doby samotného spusténi).

Snazte se minimalizovat dopad vibraci a hluku. Mezi opatieni ke snizeni expozice vibracim
patfi noseni rukavic pfi pouzivani naradi, omezeni pracovni doby a pouzivani pfislusenstvi v
dobrém stavu.

Soucasti a ovladaci prvky

bezpecnostni spinac (pojistka proti nechténému spusténi)
kryt fetézky

upevnovaci Sroub

rozviraci klin

vodici lidta

pilovy fetéz

zakladni deska

hlavni vypina&

ochranny kryt ruky

10. baterie (neni souc&asti baleni)

11. vétraci otvory

12. rukojet

13. kryt vodici listy

14. Fetézka (viz obr. D)

15. Sroub pro nastaveni napnuti fetézu (viz obr. C)

©COeNORWN =
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Manual pro udrzbu baterie

e V zavislosti na vlastnostech lithiové baterie je dllezité kontrolovat Uroven nabiti po
3 mésicich. Pokud je uroveh nabiti nizka, musite zajistit nabiti baterie.

e Pokud sadu baterii (akumulator) nechate del$i dobu bez nabijeni, Groven nabiti muze
klesnout na velmi nizkou uUrover nebo se mlze sada baterii zcela vybit. V takovém ptipadé
muze dojit k poSkozeni baterie.

e Poté, co je sada baterii pIné nabita, mize byt ponechana delSi dobu nepouzivana. Obecné
se doporucuje zkontrolovat baterii alespon kazdé 3 mésice.

e PFi pouzivani akumulatorového naradi s bateriemi pamatujte na v€asné nabiti baterie po
pouziti. V opacném pripadé se baterie snadno poskodi.

Nabijeni baterie

PRIBLIZNA DOBA NABIJENI S NABIJECKAMI

4000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 70 min.
2,4 A rychlonabijeCka (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 125 min.
2,4 A rychlonabijecka (28085) 240 min.

VAROVANI

Pfed pfipravou a pouzitim akumulatorového naradi si pfectéte cely navod k obsluze a
uchovavejte jej u vyrobku, aby se s nim obsluha mohla seznamit. Pokud vyrobek komukoli pljcite
nebo prodate, pfilozte k nému tento navod k obsluze. Zabrarite poSkozeni tohoto navodu.
Vyrobce neodpovida za skody nebo zranéni zpusobena pouzivanim zafizeni, které je v rozporu s
témito pokyny.

Pfed pouzitim spotiebiCe se seznamte se vdemi jeho ovladacimi prvky a soucastmi a také se
zpusobem vypnuti spotfebice, abyste jej mohli v pfipadé nebezpecné situace okamzité vypnout.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti bezpetné upevnény a zda néktera cast
zafizeni, jako jsou ochranné kryty, neni poskozena, nespravné nainstalovana nebo nechybi na
svém misté. To plati i pro nabije¢ku a jeji napajeci kabel. Pokud je akumulatorové naradi, baterie
nebo nabijeCka poskozena nebo nelplna, nepouzivejte ji a nechte ji opravit nebo vymeénit za
originalni dily.

Chcete-li zkontrolovat urover nabiti baterie, stisknéte tlacitko na baterii a v pfipadé potfeby
baterii nabijte podle poctu rozsvicenych LED diod a pfedpokladané doby provozu
akumulatorového naradi. KdyZz je baterie plné nabita, sviti vSechny LED diody. Baterii Ize nabijet
z jakékoli urovné nabiti, aniz by se snizila jeji kapacita.

1. Nejprve viozte baterii do drazek dodavané nabijecky.

2. Pred piipojenim nabijeCky ke zdroji elektrického proudu zkontrolujte, zda napéti v
zasuvce odpovida rozsahu 220-240 V ~ 50 Hz a zda nabijecka nema poskozeny
napajeci kabel (napf. izolaci), kryt nebo jinou €ast.
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Pokud je nabijeCka poSkozena, nechte ji vyménit za bezvadny originalni kus od vyrobce. K nabijeni
baterie se musi pouzivat pouze originalni nabijeCka dodavana vyrobcem, jinak mdze pouziti jiné
nabije¢ky zplsobit pozar nebo vybuch v dasledku nevhodnych nabijecich parametri. Chrante

napajeci kabel nabijeCky pfed poskozenim.

3. Zapojte nabijecku do sit'ové zasuvky.

Pro nabijecky 28085/28086

e béhem procesu nabijeni blika zelena LED dioda vedle ¢ervené LED diody.
e plné nabiti je indikovano pouze trvale svitici zelenou LED diodou.
e Abnormaini proces nabijeni (chyba) je indikovan blikanim zelené i ¢ervené LED diody

soucéasné.

« Uroven nabiti baterie Ize sledovat podle poétu sviticich LED diod pfimo na baterii, které se
rozsvécuji béhem nabijeni. Vyhrazujeme si pravo na zménu vySe uvedené signalizace

procesu nabijeni a dobijeni.

4. Po nabiti nejprve odpojte nabijecku od zdroje elektrického proudu a poté vysunte
baterii z drazek nabijecky za souc¢asného stisknuti a podrzeni tlaCitka na baterii.

Popis funkci baterie

Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie

Kontrolky Zbyvaijici
I I:I !| kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I I 75% az 100%
1 I I I |:| 50% a2 75%
———
I I I:I I:I 25% az 50%
.III I |:| |:| |:| 0% az 25%
2
!‘ I:I I:I I:I Nabijte
baterii
1. Kontrolky 2. Kontrolni tlacitko
Upevnéni nebo vyjmuti baterie
1. Tladitko
2. Baterie
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Uéel pouziti

e Pila byla navrZzena vyhradné pro Fezani vétvi. Pila neni ur€ena pro nepretrzité komeréni

pouzivani.

Ugel pouziti zahrnuje také provoz v souladu s navodem k obsluze.

Ve spojeni s prodluzovaci rukojeti Ize pilu pouzivat jako profezavac pro fezani vétvi.

e Jakékoli pouziti nad ramec téchto parametra (jiné materialy/média, pouziti sily) nebo jakékoli
zmeény (pfestavba, pouziti neoriginalniho pfisluSenstvi) mohou vést k vaznym rizikiim a jsou
povazovany za pouZiti, které je v rozporu s uréenym ucelem.

Pouziti

1. Montaz pilového fetézu (viz obr. C, D, E)

Pfi manipulaci s pilovym fetézem vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

a) Odsroubujte hlavovy Sroub (3) proti sméru hodinovych rucicek, abyste mohli sejmout kryt
fetézky (2).

b) Sejméte vodici liStu ze stroje a obepnéte ji pilovym fetézem. Dbejte prosim na smér chodu
pilového fetézu. Ikona sméru fetézu je vyobrazena na krytu.

c) Nasunte pilovy fetéz na fetézku (14) a vodici liStu nasadte zpét na kolik pro nastaveni
napnuti fetézu (15).

d) Pomoci olejniCky naolejujte pilovy Fetéz a fetézku.

e) Mirné napnéte pilovy fetéz pomoci Sroubu pro nastaveni fetézu. K utazeni Sroubu pouzijte
pfilozeny sefizovaci kli¢. Pro utahovani otacejte Sroubem po sméru hodinovych rucicek.

f) Znovu pevné utahnéte kryt fetézky (2) pomoci hlavového Sroubu (3) k télu pily.

2. Olej na mazani retézu.

Pouzivejte pouze bézné prodejné, biologicky odbouratelné oleje na fetézy.
NepouZzivejte motorovy olej, vyjety olej ani jiné mineraini oleje.

Pokud pila vydava chrastivy zvuk, je nutné fetéz namazat.

3. Napnuti pilového retézu (viz obr. C)

UPOZORNENI:

Nenapinejte pilovy fetéz pfili$ siiné. Nadmérné vysoké napéti mize zpUlsobit pretrzeni fetézu,

opotifebeni vodici listy a poSkozeni fetézky.

PFilis volny fetéz muze z vodici listy vyskocit.

Pilovy Fetéz se mize b&hem pouzivani uvolnit. Cas od &asu napnuti fetézu zkontrolujte, a to

rozhodné pfed kazdym pouzitim.

a) Vyjméte baterii.

b) Mirné povolte hlavovy Sroub (3), aby se lehce uvolnil kryt fetézky.

c) Nastavte napnuti fetézu. Otacejte hlavovym Sroubem fetézu po sméru hodinovych rucicek
pro utazeni, proti sméru hodinovych rucicek pro povoleni. Napnéte pilovy fetéz tak, aby
mezera mezi stfedem spodni strany vodici listy a fetézem byla pfiblizné 3—4mm.

d) Utahnéte hlavovy Sroub (3), abyste zaijistili kryt Fetézky.

4. Zapnuti a vypnuti

Pouzivani pily bez mazani fetézu fetézovym olejem poSkodi pilovy fetéz a vodici listu.
a) Vlozte baterii.

b) Pevné a bezpeclné drzte pilu za rukojet.

) Pro zapnuti pily nejprve stisknéte bezpe&nostni spinac (1).

) Poté stisknéte vypina¢ zapnuti/vypnuti (10).

) Pro vypnuti pily uvolnéte vypinag zapnuti/vypnuti.

c
d
e

5. Prvni pouziti nového retézu
a) Vyjméte baterii a sefidte napnuti fetézu.
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b)
c)

d)

Zapnéte pilu a nechte motor béZet naprazdno po dobu pfiblizné 5 minut.

Vyjméte akumulator a znovu zkontrolujte napnuti fetézu. V pfipadé potfeby fetéz znovu
dotahnéte.

Poté po dobu pfiblizné 30 minut provadéjte pouze lehké fezy. Vzdy zajistéte dostatecné

uplynuti této doby zabéhu.

Pouzivejte pouze ostry pilovy fetéz. Tupy fetéz se miize snadnéji zaseknout. PFi praci s
novym fFetézem kontrolujte jeho napnuti Castéji, protoZe se zpoc€atku vice natahuje.
Zivotnost pilového fetézu zavisi na dostateéném mazani a spravném napnuti.

Béhem provozu se fetéz zahfiva a muze byt nutné jej znovu napnout. Po ukonceni prace
fetéz povolte, aby nebyl pfili§ napnuty, az budete stroj pfisté pouzivat studeny.

Nedotahujte (nenapinejte) fetézy, které jsou pfilis horké. Po vychladnuti by se mohl fetéz
smrstit a pfiléhat k listé pfilis tésné. Pfed opé&tovnym napinanim pockejte, dokud fetéz
nevychladne.

Napnuti pilového Fetézu je dulezité pro vasi bezpecnost i funkci stroje. Spravné napnuty fetéz
zvySuje Zivotnost stroje.

Zkontrolujte napnuti fetézu pred kazdym pouzitim. Pilovy fetéz je spravné napnuty, pokud jej
Ize rukou (pouzivejte ochranné rukavice) protahnout kolem listy, aniz by dochazelo k jeho
provéSovani. U novych Fetéz(l musite napnuti znovu sefidit po kratké dobé provozu.

6. Pracovni pokyny

Nikdy nesahejte pfes rozviraci klin (4) ani pod zakladni desku (7). Hrozi nebezpeci zranéni.

Nezacinejte fezat, pokud je Fetéz v kontaktu s obrobkem, je do néj jiZ vioZzen nebo by mohl
zasahnout jiny pfedmét. To mlze vést k vaznym zranénim.

Volné obrobky (kusy dfeva) pfed fezanim pevné upnéte. Odstrarite cizi pfedméty, jako jsou
hfebiky, Srouby atd.

PFi Fezani vétve, ktera je pod napétim (pruzi), budte pfipraveni na jeji vymrsténi zpét.
Jakmile se napéti v dfevnich vlaknech uvolni, odpruzena vétev mlze zasahnout obsluhu
a/nebo zpusobit ztratu kontroly nad pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani podrostu a mladych stromku. Tenky material se maze
zachytit v fetézu a byt vymrstén smérem k vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

Kdyz fetéz bézi, nejprve pfilozte zakladni desku (7) k povrchu obrobku a nechte pilu fezat
vlastni vahou. Na pilu vyvijejte pouze mirny tlak. Rychlost fetézu by se béhem fezu neméla
vyrazné snizit.

Vymeéna pilového retézu

S pilovym fetézem manipulujte pouze v rukavicich a nejdfrive vyjméte baterii.

Zkontrolujte pilovy Fetéz a vodici listu, zda nejsou poskozené nebo nevykazuji znamky
opottebeni.

Nikdy nenasazujte novy pilovy fetéz na opotfebovanou vodici listu.

Kazdy novy pilovy Fetéz nechte nejprve zabéhnout (viz bod 5). PFi nasazovani fetézu dbejte
na spravny smér chodu.

. Zpétny raz

Tvar rozviraciho klinu (4) do zna&né miry eliminuje riziko zpétného vrhu.

Pila je optimalné chranéna proti zpétnému vrhu diky rozviracimu klinu s ochranou
Spicky. Nikdy rozviraci klin (4) neodstrariujte. Hrozi nebezpedi zranéni!

. Naostreni pilového retézu

Rezné zuby pily musi byt nabrougeny, pokud misto hrubych pilin vznika prach, pokud je k
fezu zapotrebi vétsi pfitlak, pokud jiz neni mozné provést rovny fez nebo pokud se zesili
vibrace.

Tupé pilové fetézy by mély byt znovu nabrouseny.
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K ostieni Ffetézu pouzijte brusku na fetézy (nebo pilnik) a dbejte na to, abyste Fetéz ostfili
pod Uhlem 30°.

Dal$i moznosti je nechat Fetéz nabrousit profesionalné (doporuceno).

Pokud je pilovy fetéz znacné poSkozen a poskozeni nelze opravit pilovanim, vymérite jej.

. Cisténi vodici listy (viz obr. F)

Dikladné vygistéte drazku vodici listy.
Vodici listu vymérnte, pokud je vodici drazka poSkozena nebo opotifebovana a pilovy fetéz
ma v ni pfili§ mnoho volného prostoru do stran (vdli).

Udrzba, ¢isténi a skladovani
Pro dosazeni nejlepSiho vykonu udrZujte pilovou listu i pilu vZdy v dobrém stavu. Pied
provadénim jakéhokoli sefizovani, servisu nebo udrzby vyjméte z nafadi akumulator.

Prostor Fetézky Cistéte Stétcem nebo stlacenym vzduchem (viz obr. G).

K odstranéni prachu a dievénych tfisek pouzivejte hadfik, stétec nebo kartag. Ventilacni
otvory udrzujte vzdy Cisté a bez prekazek.

DoporuCujeme elektrické nafadi vydcistit ihned po kazdém pouZiti.

Elektrické naradi Cistéte pravidelné vlhkym hadfikem a trochou jemného mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohly by poSkodit plastové €asti zafizeni. Dbejte
na to, aby se dovnitf nafadi nedostala voda.

Nedovolte, aby do pily vnikly jakékoli kapaliny.

Cas od &asu zkontrolujte, zda jsou vSechny $rouby pevné dotaZeny.

Pilu i pfisluSenstvi skladujte uvnitf na suchém misté, které je chranéno pred prachem,
necistotami a extrémnimi teplotami.

Pilu skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob

BEZPECNOSTNi POKYNY

Doplrikové bezpeénostni pokyny pro pily

Pila je ur€ena pro fezani vétvi. Pilu pouZivejte pouze k fezani dfeva, jak je uvedeno v tomto
navodu. Stroj nebyl navrzen pro nepfetrzité, profesionalni pouziti.

Udrzujte pilu mimo dosah déti. Neni to hracka.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nesméji pilu
pouzivat, pokud nejsou pod dohledem kvalifikované osoby kvili své bezpec€nosti nebo nejsou
odpovédnou osobou pouceny, jak stroj pouzivat.

Déti a dospivajici nesméji pilu pouzivat. Z tohoto zakazu jsou vylouceni mladi lidé starsi 16 let
pod dohledem odbornika za u¢elem Skoleni/vycviku.

Dbejte prosim na vystrazné symboly. Oznacuji vSechny pokyny, které jsou dulezité z
bezpecénostnich divodl. Dodrzujte tyto pokyny, protoZe jejich nedodrzeni mize vést k
vaznému zranéni!

Pilu smi pouzivat vZdy pouze jedna osoba. Zajistéte, aby se kolemjdouci nezdrzovali v
blizkosti pracovniho prostoru pily.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte bezpe&ny provozni stav pily, zejména vodici listy a pilového
fetézu.

PFi praci s pilou vzdy stljte stabilné a bezpecné.

Pfi zapinani drzte stroj pevné a bezpecné.

Ujistéte se, Ze se vodici lista a Fetéz pfi zapnuti volné pohybuiji a nepfichazeji do kontaktu s
fezanym materialem.

UdrzZujte ruce mimo oblast fezani. Nesahejte pod obrobek. Kontakt s pilovym fetézem muize
zpusobit zranéni.

Pilu prikladejte k obrobku pouze zapnutou. V opacném pfipadé hrozi nebezpeci zpétného
razu, pokud se fetéz zachyti v obrobku.

P¥i fezani musi zakladni deska vzdy sméFovat proti obrobku. Retéz se mize zaseknout a vést
ke ztraté kontroly nad strojem.
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Po dokoncCeni fezu stroj vypnéte a fetéz vytahnéte z fezu az poté, co se zcela zastavi. Timto
zpusobem se vyhnete zpétnému razu.

Zpracovavany material dobfe upnéte. Obrobek nepodpirejte rukou ani nohou. Nedotykejte se
bézicim fetézem zemé ani jinych pfedmétd. Nebezpedi zpétného razu.

PFi fezani upraveného feziva a tenkych vétvi vzdy pouzivejte pevnou podpéru, napfiklad kozu
na fezani dfeva. Nenakladejte kousky dfeva na sebe (neskladejte je do stohu pfi fezani).
Pfed fezanim kulatiny ji zajistéte proti pohybu.

P¥i praci na Sikmém (svaZzitém) terénu dbejte na to, abyste pracovali ¢elem nahoru.

Budte obzvlasté opatrni pfi fezani dfeva se tfiskami. Tfisky mohou byt zachyceny pilovym
fetézem a zvysit riziko zranéni!

Cizi predméty, jako jsou hfebiky, Srouby, kovové Casti, pisek atd., vedou ke zvySenému
opotfebeni vodici listy a pilového fetézu.

Tupy pilovy fetéz mUze zpusobit pfehfivani a poskozeni motoru.

P¥i kontrole napnuti fetézu, jeho dopinani, montazi nebo odstrafiovani zavad vzdy vyjméte
baterii! Baterii vyjméte i v pfipadé, Ze stroj do¢asné nepouzivate.

Bezpeénostni pokyny pro viceuéelovou pilu
VSeobecna bezpecnostni varovani pro vicetucelovou pilu

a)

b)

Béhem provozu pily udrzujte vSechny casti téla v bezpe¢né vzdalenosti od pilového
fetézu. Pfed spusténim pily se ujistéte, Ze se fetéz ni¢eho nedotyka. Chvilka nepozornosti pfi
praci muze zplsobit zachyceni vaSeho odévu nebo téla fetézem.

Drzte pilu pouze za izolované Gichopové plochy, protoze fetéz maze prijit do kontaktu
se skrytym elektrickym vedenim. Kontakt fetézu s ,zivym® vodiéem muze zpusobit, Ze se
nechranéné kovové &asti pily stanou také ,zivymi“, coz mize vést k drazu obsluhy
elektrickym proudem.

Pouzivejte ochranu oci. Doporucuje se také dalSi ochranné vybaveni pro sluch, hlavu,
ruce a nohy. Odpovidajici ochranné pom{cky snizuji riziko zranéni odletujicimi Glomky nebo
nahodnym kontaktem s fetézem.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pilu pouzivejte pouze tehdy, stojite-li na pevném,
bezpeéném a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou zpusobit ztratu
rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

Pfi fezani vétve, ktera je pod napétim, bud'te pfripraveni na jeji vymrsténi zpét. Jakmile
se napéti v dfevnich vlaknech uvolni, odpruzena vétev mize zasahnout obsluhu a/nebo
zpUsobit ztratu kontroly nad pilou.

Dbejte extrémni opatrnosti pfi fezani podrostu a mladych stromk. Tenky material se
muze zachytit v fetézu a byt vymrstén smérem k vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

Pilu prenasejte za rukojet’ ve vypnutém stavu a smérem od téla. Pfi prepravé nebo
skladovani pily vzdy nasadte kryt vodici liSty. Spravna manipulace s pilou snizuje
pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani retézu a vyménu liSty a retézu. Nespravné
napnuty nebo namazany fetéz se mize bud pfetrhnout, nebo zvysit riziko zpétného razu.
Rezte pouze dfevo. Nepouzivejte pilu k Ggeltim, pro které neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte ji k fezani kovu, plastd, zdiva nebo nedfevénych stavebnich material. Pouziti
pily k jinym nez uréenym operacim mize vést k nebezpecnym situacim.

Tato pila neni uréena ke kaceni stromu. Pouziti pily k jinym, nez uréenym operacim by
mohlo vést k vaZnému zranéni obsluhy nebo okolostojicich osob.

Pii odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo servisu pily dodrzujte
vS§echny pokyny. Ujistéte se, Ze je vypinaC v poloze ,vypnuto® a baterie je vyjmuta.
NeocCekavaneé spusténi pily pfi odstrafovani zaseknutého materialu nebo provadéni servisu
muze vést k vaznému zranén

Pri¢iny zpétného razu a jejich prevence

Ke zpétnému vrhu maze dojit, kdyZ se nos nebo $picka vodici listy dotkne pfedmétu, nebo kdyz
se dievo sevie a pfiskfipne pilovy fetéz v fezu.

Kontakt $picky muze v nékterych pfipadech zplsobit nahlou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici
listu nahoru a dozadu smérem k obsluze.
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PriskFipnuti pilového Fetézu v horni ¢asti vodici listy muze listu prudce zatlagit zpét k obsluze.
Obé tyto reakce mohou zpUsobit ztratu kontroly nad pilou, coz mdze mit za nasledek vazné
zranéni. Nespoléhejte se vyhradné na bezpecnostni prvky zabudované v pile. Jako uzivatel
viceucelové pily byste méli podniknout nékolik kroku, aby vase fezani probéhlo bez nehod a
zranéni.

(Viz obr. B). Zpétny vrh je dusledkem nespravného pouziti pily a/nebo nespravnych pracovnich
postupu ¢i podminek a Ize mu predejit dodrzovanim nize uvedenych opatfeni:

a)

b)

Udrzujte pevny tchop, pficemz palec a prsty obepinaji rukojet’ pily, a zaujméte

takovou polohu téla a pazi, ktera vam umozni odolat silam zpétného razu. Sily
zpétného razu muze obsluha zvladnout, pokud jsou pfijata nalezita opatfeni. Pilu nikdy

nepoustéjte.

Nenatahujte se prilis daleko a nefezte nad vyskou ramen. To pomaha zabranit
nechténému kontaktu Spi¢ky s pfedméty a umoznuje lepsi kontrolu nad pilou v
neoCekavanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni listy a fetézy specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni
liSty a Fetézy mohou zpUsobit pfetrzeni fetézu a/nebo zpétny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro ostieni a idrzbu pilového fetézu. Snizeni vysky

omezovaciho zubu mize vést ke zvySenému zpétnému razu.

VSeobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

A POZOR!

Je nutné si precCist veSkeré bezpecnostni pokyny, navody k obsluze, obrazky a

predpisy dodavané s timto naradim. Nedodrzeni v8ech nasledujicich pokynli mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni osob.
Vsechny pokyny a navody k pouziti musi byt uschovany pro budouci nahlédnuti.

Termin ,elektrické naradi“ ve vSech nasledujicich varovanich oznacuje naradi napajené ze
sité (s pohyblivym pfivodem) nebo naradi napajené z baterii (bez pohyblivého pfivodu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI

a) Pracovisté musi byt udrzovano v éistoté a dobie osvétlené. Neporadek a tmava

mista byvaji Castou pFiCinou nehod.

b) Elektrické naradi se nesmi pouzivat v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se
vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které
mohou prach nebo vypary vznitit.

c) P¥i pouzivani elektrického naradi udrzujte mimo dosah déti a dal$i osoby. Pokud je

obsluha ruSena, muze ztratit kontrolu nad provadénou &innosti.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka ohebného pfivodu elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Vidlice

nesmi byt nikdy Zzadnym zplGsobem upravovany. Se stroji, které maji ochranné
uzemneéni, se nesmi pouzivat Zadné adaptéry zasuvek. ZastrCky nepoSkozené upravami
a odpovidajici zasuvky snizi riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Obsluha se nesmi dotykat uzemnénych pfedmétii, jako jsou potrubi, jednotky
ustredniho topeni, sporaky a chladnic¢ky. Riziko Urazu elektrickym proudem je vétsi,
pokud je vase télo spojeno se zemi.

c) Elektrické naradi nesmi byt vystaveno desti, vihkosti nebo mokru. Pokud se do

elektrického naradi dostane voda, riziko urazu elektrickym proudem se zvysSuje.

d) Ohebny pfivod nesmi byt pouzivan k jinym uceliim. Elektrické naradi nesmi byt

prenaseno ani tazeno za napajeci kabel, ani nesmi byt zastrcka vytahovana ze
zasuvky. Privod musi byt chranén pired teplem, mastnotou, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi. PoSkozené nebo zamotané pfivody zvySuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

e) Pokud je elektrické naradi pouzivano venku, musi byt pouzit prodluzovaci kabel

vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu pro venkovni pouziti
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f)

shizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud je elektrické naradi pouzivano ve vlhkych prostorach, musi byt pouzit
napajeci zdroj chranény proudovym chraniéem (RCD). Pouziti proudového chranice
(RCD) snizuje riziko urazu elektrickym proudem. Termin ,RCD“ mlze byt nahrazen
terminem ,hlavni jisti¢ (GFCI)“ nebo ,svodovy jistic (ELCB)".

3. OSOBNi BEZPECNOST

a)

b)

)

h)

Pii pouzivani elektrického naradi musi byt obsluha opatrna, vénovat pozornost
tomu, co déla, a soustredit se a stfizlivé uvazovat. Elektrické naradi se nesmi pouzivat,
pokud je obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékl. Chvilkova nepozornost
pfi pouzivani elektrického nafadi mize mit za nasledek vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky. Vzdy noste ochranu oci. Ochranné
pomucky jako respirator, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané v souladu s pracovnimi podminkami, snizuji riziko zranéni osob.

Zabraite neumysinému spusténi stroje. Pfed zapojenim do sité a/nebo pfipojenim
akumulatoru, zvedanim nebo pfenaSenim nafadi se ujistéte, Ze je vypinaC v poloze
~vypnuto®. PfenasSeni nafadi s prstem na spinali nebo zapojovani vidlice nafadi se
zapnutym spina¢em muze zplsobit nehodu.

Pred zapnutim naradi odstrante vSechny sefizovaci nastroje nebo kli¢e. Sefizovaci
nastroj nebo kli¢, ktery z{istane pfipevnén k rotujici ¢asti elektrického naradi, miize zpusobit
zranéni.

Obsluha musi pracovat pouze tam, kam bezpeéné dosahne. Obsluha musi vzdy
udrzovat stabilni postoj a rovnovahu. To umozni lepSi kontrolu nad elektrickym nafadim v
nepredvidanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Obsluha musi dbat na to, aby
jeji vlasy a odév byly v dostate¢né vzdalenosti od pohyblivych &asti. Volné obleceni, Sperky
a dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych &astech.

Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pripojeni zafizeni k odsavani a sbéru prachu,
je treba dbat na to, aby byla tato zafizeni pfipojena a spravné pouzivana. Pouziti
téchto zafizeni mize snizit nebezpedi zpusobena prachem.

Obsluha nesmi dovolit, aby rutina plynouci z ¢astého pouzivani naradi vedla k
sebeuspokojeni a ignorovani zasad bezpec¢nosti naradi. Neopatrna cinnost mulze
zpusobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

4. POUZiVANI A UDRZBA ELEKTRICKEHO ZARIZENi

a)

b)

Elektrické naradi se nesmi pretézovat. Je nutné pouzivat spravné elektrické naradi,
které je ur¢eno pro provadénou praci. Spravné elektrické nafadi zvladne praci, pro kterou
bylo navrzeno, l1épe a bezpecnéiji.
Elektrické naradi, které nelze vypinaéem zapnout a vypnout, se nesmi
pouzivat. Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovladat vypinacem, je nebezpecné a musi
byt opraveno.
Pred provadénim jakéhokoli sefizovani, vyménou prislusenstvi nebo ukladanim
elektrického naradi odpojte elektrické naradi ze sité a/nebo vyjméte akumulator z
elektrického naradi, pokud je odnimatelny. Tato preventivni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi musi byt ulozeno mimo dosah déti a osobam, které
elektrické naradi nebo tyto pokyny neznaji, nesmi byt dovoleno elektrické naradi
pouzivat. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych uzivatel(l nebezpecéné.
Elektrické naradi a prislusenstvi musi byt udrzovano. Je nutné kontrolovat sefizeni
pohyblivych ¢asti a jejich pohyblivost, zaméfit se na praskliny, ziomené ¢asti a jakékoli dalsi
okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického naradi. Pokud je naradi poSkozeno, musi
byt pfed dalSim pouzitim opraveno. Mnoho nehod je zpusobeno Spatné udrzovanym
elektrickym nafadim.
Rezné nastroje musi byt udrzovany ostré a éisté. Spravné udrzované a naostfené fezné
nastroje se méné Casto zachytavaji o material nebo se zasekavaji a snaze se ovladaji.
Elektrické naradi, prisluSenstvi a nastroje atd. musi byt pouzivany v souladu s témito
pokyny a zplUsobem uréenym pro konkrétni elektrické naradi, s prihlédnutim k
pracovnim podminkam a provadéné praci. Pouzivani elektrického nafadi k jinym
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¢innostem, nez pro které bylo navrzeno, mlze vést k nebezpecnym situacim.

h) Rukojeti a ichopové plochy musi byt udrzovany suché, Cisté a bez mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopové plochy neumozfiuji bezpeéné drZzeni a kontrolu néafadi v
nepfedvidanych situacich.

5. POUZIVANI A UDRZBA AKUMULATOROVEHO NARADI

a) Naradi nabijejte pouze nabijeCkou uréenou vyrobcem. NabijeCka, ktera mulze byt
vhodna pro jeden typ akumulatoru, mlze pfi pouziti s jinym typem akumulatoru
predstavovat nebezpeci pozaru.

b) Naradi pouzivejte pouze se sadou akumulator(, ktera je specialné uréena pro toto
naradi. Pouziti jakéhokoli jiného akumulatoru miize pfedstavovat riziko zranéni nebo
poZzaru.

c) Pokud sadu akumulatorii nepouzivate, chraiite ji pred kontaktem s jinymi kovovymi
predméty, jako jsou kancelarské sponky, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které by mohly zpUsobit propojeni jednoho kontaktu baterie s druhym.
Zkratovani kontakt(l baterie muze zplsobit popaleniny nebo pozar.

d) PFi nespravném pouziti mGze z baterie vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni.V
pfipadé nahodného kontaktu s témito kapalinami oplachnéte zasazené misto vodou. Pokud
se kapalina dostane do oci, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapaliny unikajici z baterie
mohou zpUsobit zanét nebo popaleniny.

e) Poskozeny nebo prestavény akumulator nebo naradi se nesmi pouzivat. PoSkozené
nebo upravené baterie se mohou chovat nepredvidatelné, coz mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko zranéni.

f) Akumulatory nebo naradi nesmi byt vystaveny ohni nebo nadmérnému
teplu. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad 130 °C mUze zpUsobit vybuch.

g) Je nutné dodrzovat vSechny pokyny pro nabijeni a akumulator nebo naradi se nesmi
nabijet mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo tento rozsah muize poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

6. SERVIS
a) Opravu svého akumulatorového naradi svéite kvalifikované osobé, ktera bude
pouzivat identické nahradni dily. Tim zajistite, ze bude zachovana stejna uroven
bezpelnosti nafadi jako pfed opravou.
b) Poskozené akumulatory se nesmi nikdy opravovat. Opravy akumulatord by mél
provadét pouze vyrobce nebo autorizované servisni stfedisko.

Bezpeénostni pokyny pro nabije€ku

e Chrante nabijecku pfed destém a vlhkosti. NabijeCka smi byt pouZivana pouze ve vnitfnich
prostorach.

e Nabijecka je ur€ena vyhradné k nabijeni baterie dodavané s timto akumulatorovym
naradim a zadnych jinych baterii. Nabijeni jinych baterii, neZ pro které je nabije¢ka uréena,
muze mit za nasledek pozar nebo vybuch.

o Udrzujte nabijecku v Cistoté.

o Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nabije¢ka v dobrém stavu, v€etné napajeciho
kabelu.

o Neprovozujte nabijeCku na vysoce hoflavych pfedmétech a podkladech (napf. papir) nebo
v prostfedi s vybuSnou a/nebo hoflavou atmosférou.

e P¥i nabijeni vzdy zajistéte dostateéné vétrani, protoze v pfipadé poskozeni baterie v
disledku nespravné manipulace/poSkozeni mohou z baterie unikat vypary nebo elektrolyt.

e Po dokonceni nabijeni odpojte nabijeCku ze sitové zasuvky; nenechavejte ji pfipojenou k
napajeni déle, nez je nutné.

e Zamezte pouzivani nabijeCky osobami (vCetné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo
mentalni postizeni & nedostatek zkuSenosti a znalosti jim brani v bezpe&ném pouzivani
spotiebite bez dozoru nebo pouceni. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Obecné se
nebere v Uvahu pouzivani spotiebice velmi malymi détmi (vék 0-3 roky v€etné) a pouzivani
mladSimi détmi bez dozoru (vék od 3 do 8 let). Uznava se, Ze osoby se zavaznym
postizenim mohou mit potfeby pfesahujici uroven stanovenou v této normé (EN 60335).
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Bezpeénostni pokyny pro baterii

Baterii skladujte a nabijejte v suchém prostfedi a dbejte na to, aby do ni nevnikla voda.
Nikdy nevystavujte baterii pfimému slune¢nimu zareni ani teplotam vyssim nez 50 °C.
Baterii nabijejte pouze po dobu nezbytnou k nabiti, viz kontrolka na nabijecce.
Konektory baterie udrzujte Cisté, chrante je pfed zanesenim, deformaci a zkratem.
Chrante baterii pfed narazy a vihkosti. Baterii nikdy neotevirejte ani mechanicky
neposkozuijte.
e Baterii nikdy nevhazujte do ohné&, do vody ani do volné pfirody. Likvidujte ji ekologickym
zpusobem.
o Pokud dojde k poSkozeni baterie a Uniku elektrolytu v disledku nespravné manipulace,
zabrarite kontaktu s pokozkou. Dojde-li k potfisnéni, pokozku dikladné omyjte vodou.
Kapaliny unikajici z baterie mohou zpUsobit zanét nebo popaleniny. V pfipadé zasazeni
oCi je dikladné vyplachnéte Cistou vodou a okamzité se poradte s |ékafem; v pfipadé
poziti se o dalSim postupu okamzité poradte s Iékafem.

Skladovani

o Akumulatorové nafadi skladujte na suchém misté mimo dosah déti. Z bezpecnostnich
dlvodu pred uskladnénim naradi vyjméte baterii. Pokud je baterie ponechana v naradi,
vybiji se rychleji. Chrante baterii i nafadi pfed mrazem, vysokymi teplotami, vihkosti a
vodou.
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Vyznam symboll na stitcich

Splhuje pfislusné pozadavky
EU.

M
M

FESTR 28625 PLYL-177-20V
5000/min-! SN:11/2025

20V =

Bar:150mm E ) .

Chain speed: 7.4 m/s Elektroodpad, viz nize .
|

Produced by Levior s.r.0., Tovacovska 3488/28,

CZ-750 02 Pferov, www.levior.cz

Pfed pouzitim si pfectéte
navod k obsluze a udrzbé.
Seznamte se se vSemi
funkcemi zafizeni.

QD
@ % I

Pouzivejte ochranu sluchu!
Pouzivejte ochranné bryle!

Pozor! Dilezité upozornéni!

Nepracujte se sekackou v
desti nebo za silné vihkosti
— hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

Nebezpecni odletujicich
materiald!

Zaijistéte, aby se v blizkosti
nebezpecné oblasti
nezdrzovaly zadné osoby!
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-
1
==
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Likvidace odpadu

OBALY
e Obaly zlikvidujte vyhozenim do pfislusného kontejneru na odpad.

AKUMULATOROVE ELEKTRICKE NARADI
Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 nesmi byt elektricka a elektronicka zafizeni
ﬁ vyhazovana do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologické likvidaci na
uréenych sbérnych mistech pro elektrozatizeni. Pfed odevzdanim akumulatorového
naradi vyjméte baterii, ktera musi byt zlikvidovana ekologicky Setrnym zplsobem
samostatné. Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim uradé.

BATERIE

Baterie obsahuje slozZky, které jsou nebezpecné pro Zivotni prostfedi, proto ji odevzdejte

K k ekologické recyklaci/likvidaci. Podle evropské smérnice o bateriich a
- akumulatorech 2006/66/ES nesmi byt nepouzitelné baterie vyhazovany do smésného
Li-ion odpadu ani do volné pfirody. Informace o sb&rnych mistech obdrZite na obecnim Gfadé.

Zaruéni doba a podminky (prava z vadného plnéni)

e Pokud o to kupujici pozada, je prodavajici povinen poskytnout kupujicimu zaruéni
podminky (prava z vadného pInéni) v pisemné formé v souladu se zakonem.

Zarucni a pozarucni servis
Pro uplatnéni prava na zaruéni opravu zbozi kontaktujte prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
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EU Prohlaseni o shodé

Vyrobce Levior s.r.0. * TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, ze nasledné oznacena
zarfizeni na zakladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedend provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkim Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobkii:

Ruéni pila
Polozka €.: 28625
Model &.: PLYL-177-20V

je ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami v&etné jejich pozménujicich pfiloh, pokud
existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmonizaénimi pfedpisy:

2006/42/EC:
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+ A11

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC, 2014/30/EU proved| Ondfej Marek se sidlem na
adrese vyrobce.

Technicka dokumentace (2006/42/EC, 2014/30/EU) je dostupna na adrese vyrobce.
Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 15. 12. 2025

Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce (podpis, jméno, funkce):

CELEVIOR ...%

Tovacovska 3488/28, 750 02 Pierov

16061973939 DIC CZ61973939
tel,: 581 746 256-8, fax: 581 74@255
"s-\‘\.‘\ 2

\, ANNOW (A

Ondrej Marek
jednatel spole¢nosti Levior s.r.o.
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